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NA HHALTIGKEIT
Die Langlebigkeit und hohe Qualität aller Produkte schont Ressourcen. Im Gegensatz zu Wettbewerbsprodukten 
ist jedes Teil austauschbar und trägt durch die 10-jährige Nachkaufgarantie für Ersatzteile zur langen Nutzung bei. 
Bereits bei der Produktion liegt der Recyclinganteil der Kunststoffe – wenn möglich – über 50 %. Produktionsabfälle 
werden recycelt, die Abwärme der Kunststoffproduktion über Wärmepumpen zur Beheizung verwendet und mehr als 
1/3 der notwendigen Energie aus der hauseigenen Photovoltaikanlage gewonnen.

Ein möglichst geringer CO2-Fußabdruck ist 
JUWEL schon immer ein besonderes Anliegen!

Montageanleitung
Assembly instructions | Notice de montage

ANBAUSATZ Schildkrötenhaus PAULA
Extension for Tortoise home | Extension pour Abri pour tortues

Dim.: ~ 100 × 76,5 × 52/44 cm | 3.28 × 2.51 × 1.71/1.44 ft
Art.-Nr. | Art. no. | Réf. 20147

JUWEL H. Wüster GmbH · A-6460 Imst, Industriezone 19, Tel. +43 5412-69400 oder 
D-82454 Garmisch-Partenkirchen, Postfach 1462, Tel. +49 8821-1679 · kund@juwel.com · www.juwel.com
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Montageanleitung Art.-Nr. 20147

Teileliste | Part list | Liste des pièces fournies | Lista delle parti:

O P Q R S

1 x 2 x 2 x 2 x 2 x
26782 25936 26545 26135 26092

A B C D E F G

~ 970 x 480 mm ~ 970 x 400 mm
Aluminium  
~ 459 mm

Aluminium  
~ 382 mm ~ 739 x 485 mm

 

~ 980 x 765 mm

1 x 1 x 1 x 1 x 2 x 1 x 2 x
52597 52596 52395 52394 52521 52204 25890

H I J K L M N

Aluminium  
~ 713 mm

1 x 4 x 4 x 2 x 4 x 2 x 4 x
25937 25792 33523 22790 26398 26399 26641

Werkzeug notwendig! Required tools!  
Outils nécessaires ! Gereedschap nodig!
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Montageanleitung Art.-Nr. 20147

 Gefahrenhinweis: Ein von starkem Wind und Sturm weggerissenes Schildkrötenhaus kann bei Personen 
und Sachgegenständen Schäden verursachen. Die Fixierung des geöffneten Fensters darf nur bei Wind-

stille und unter Aufsicht erfolgen! Bei Wind Fenster schließen und Fensterhebel einrasten.

 Attention! Strong wind or storm, can fly the Tortoise Home away and injure people or cause material 
damage. Close the window and fix it, additional fixing system, e.g. concrete stones may be necessary. The 

fixing of the open window may only be used when no wind and at personal presence! Do not leave unattended. 
Lock the window with its handle when it is windy!

 Sécurité : Si l’abri pour tortues est emportée par le vent ou une tempête, elle peut causer des blessures 
physiques et des dégâts matériels. La fixation de la fenêtre en position ouverte doit être utilisée en l’ab-

sence de vent et sous surveillance constante ! En cas de vent, verrouillez la fenêtre à l’aide de la poignée !

 Gevarenaanwijzing: Een schildpaddenhuis dat door een sterke wind of storm wegvliegt, kan bij dieren 
en objecten schade veroorzaken. Het deksel enkel en alleen openen en bevestigen wanneer het windstil 

is en bij persoonlijke aanwezigheid. Bij sterke wind of storm het deksel sluiten en verankeren zodat dit niet meer 
geopend kan worden!

D Vor dem Aufbau Anleitung lesen und für spätere 
Verwendung aufbewahren.

GB Before assembly, please read the instructions and 
then keep them for further reference. 

F Avant le montage, veuillez lire la présente notice 
et la ranger soigneusement afin de pouvoir la 
réutiliser ultérieurement.

NL Vóór montage a.u.b. de handleiding doorlezen en 
voor later gebruik bewaren!

I Prima del montaggio, leggere le istruzioni e 
conservarle per un utilizzo successivo.

E Antes del montaje deberán leerse las 
instrucciones y guardarlas para un uso  posterior.

SF Lue käyttöohje huolellisesti läpi ennen asennusta 
ja säilytä se vastaisuuden varalta. 

S Läs igenom instruktionerna före montering och 
spara dem för användning vid ett senare tillfälle.

DK Vejledningen skal læses inden pobygning og 
gemmes til senere brug.

N Les bruksanvisningen før montering og oppbevar 
den for senere bruk.

HR Prije sastavljanja pročitati uputstvo i sačuvati ga 
za kasnije korištenje.

SI Pred postavitvijo natančno preberite navodila ter 
jih shranite za kasnejšo uporabo.

SK Pred postavením si prečítajte návod a odložte si 
ho na neskoršie použitie.

CZ Před montáži si přečtěte návod a uschovejte jej 
pro pozdější použití.

BH Prije sastavljanja pročitati uputstvo i sačuvati ga 
za kasnije korištenje. 

PL Przeczytać przed montażem i zachować do 
późniejszego wykorzystania.

HU  Az összeszerelés előtt olvassa el az útmutatót, és 
őrizze meg a későbbi  használathoz. 

EE Lugege juhendit enne kokkupanekut ja hoidke 
see hilisemaks kasutamiseks alles.

BG Преди поставянето прочетете инструкцията и 
я приберете за следващо ползване.
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J – 2 x K – 2 x

J – 2 x

Vorder- und Rückseite | Front- and backside | Partie avant et arrière 

Vorderseite | Frontside 
Partie avant 

Rückseite | Backside | Partie arrière 

K

J

K

K

J

J
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H – 1 x

H

Einhängen  
und nach unten 

drücken
Insert and press 

downwards
Insérez et 

appuyez vers  
le bas

Inhangen en naar 
beneden duwen
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15

17

P – 2 x

2 x

P

E

18

Q – 2 x

O
Q

2 x

Schraube leicht anziehen! 
Lightly tighten the screw! 
Serrez légèrement la vis !
Schroef lichtjes aanvijzen!

 Die Fixierung des geöffneten 
Fensters darf nur bei Windstille 

und unter Aufsicht erfolgen! Bei Wind 
Fenster schließen und Fensterhebel 
einrasten.

 The fixing of the open window 
may only be used when no wind 

and at personal presence! Do not leave 
unattended. Lock the window with its 
handle when it is windy!

 La fixation de la fenêtre en 
position ouverte doit être utilisée 

en l’absence de vent et sous surveillance 
constante ! En cas de vent, verrouillez la 
fenêtre à l’aide de la poignée !

Schnur von vorhandenem Fenster in neues übernehmen. | Apply the cord from the 
existing window in the new window. | Appliquer la corde de la fenêtre existante dans la 

nouvelle fenêtre. 

Senkrecht einhängen.
Insert vertically.

Insérez verticalement.

20

16

E – 2 x

E

Schutzfolie abziehen! 
Take away protection foil!

Retirez le film de protection !
Beschermfolie verwijderen!

19 1  Fenster öffnen und im geöffneten 
Zustand Schiebefenster 2  einschieben 

oder entnehmen.
Open the window 1  and push sliding 

window while in an open state 2 . 
Ouvrir la fenêtre 1  et pousser la 

fenêtre coulissante en état  
ouvert 2 . 

1

2



11

12 13

F – 1 x L – 2 x

O

O

4 x ✂
F

F

O

6

Montageanleitung Art.-Nr. 20147

10

J – 2 x K – 2 x

J – 2 x

Vorder- und Rückseite | Front- and backside | Partie avant et arrière 

Vorderseite | Frontside 
Partie avant 

Rückseite | Backside | Partie arrière 

K

J

K

K

J

J

14

H – 1 x

H

Einhängen  
und nach unten 

drücken
Insert and press 

downwards
Insérez et 

appuyez vers  
le bas

Inhangen en naar 
beneden duwen

7

Montageanleitung Art.-Nr. 20147

15

17

P – 2 x

2 x

P

E

18

Q – 2 x

O
Q

2 x

Schraube leicht anziehen! 
Lightly tighten the screw! 
Serrez légèrement la vis !
Schroef lichtjes aanvijzen!

 Die Fixierung des geöffneten 
Fensters darf nur bei Windstille 

und unter Aufsicht erfolgen! Bei Wind 
Fenster schließen und Fensterhebel 
einrasten.

 The fixing of the open window 
may only be used when no wind 

and at personal presence! Do not leave 
unattended. Lock the window with its 
handle when it is windy!

 La fixation de la fenêtre en 
position ouverte doit être utilisée 

en l’absence de vent et sous surveillance 
constante ! En cas de vent, verrouillez la 
fenêtre à l’aide de la poignée !

Schnur von vorhandenem Fenster in neues übernehmen. | Apply the cord from the 
existing window in the new window. | Appliquer la corde de la fenêtre existante dans la 

nouvelle fenêtre. 

Senkrecht einhängen.
Insert vertically.

Insérez verticalement.

20

16

E – 2 x

E

Schutzfolie abziehen! 
Take away protection foil!

Retirez le film de protection !
Beschermfolie verwijderen!

19 1  Fenster öffnen und im geöffneten 
Zustand Schiebefenster 2  einschieben 

oder entnehmen.
Open the window 1  and push sliding 

window while in an open state 2 . 
Ouvrir la fenêtre 1  et pousser la 

fenêtre coulissante en état  
ouvert 2 . 

1

2




